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Resumen 

 

El presente trabajo de investigación titulado técnicas de traducción de culturemas 

de tipo patrimonio cultural en la traducción de folletos turísticos del español al 

inglés, Lima 2017, tuvo como objetivo analizar estas técnicas de traducción, 

empleadas en los culturemas de tipo patrimonio cultural. La unidad de análisis 

estuvo conformadas por 6 folletos turísticos de los cuales se extrajeron 25 

culturemas para su posterior análisis. El análisis de estos culturemas fue mediante 

una ficha, donde se detalló toda la información recabada, mediante la técnica de 

observación. La investigación empleó un diseño fenomenográfico, de enfoque 

cualitativo y de tipo aplicada. En los resultados se muestra que se utilizaron las 

técnicas de literalidad, préstamo, amplificación, equivalencia y adaptación, siendo 

la técnica de literalidad la más empleada. Después de realizar la investigación se 

llegó a la conclusión que es muy importante conocer y manejar la lengua de meta 

tanto como la lengua de origen, también que el uso de la técnica de literalidad no 

es una última opción, sino que también se puede considerar otras, haciendo uso de 

una dupleta, en la cual el traductor puede ofrecer una propuesta de traducción.  

 

Palabras claves: Culturemas, folletos turísticos, patrimonio cultural, técnicas de 

traducción.  
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Abstract 

 

The current research entitled “Translation techniques of cultural heritage-type 

culturemas in the translation of tourist brochures from Spanish into English, Lima 

2017”, aimed to analyze the translation techniques and used in cultural heritage-

type culturemes. The unit of analysis was six tourist brochures and twenty-five 

culturemes that were extracted to be analyzed. The analysis was made through a 

factsheet, where all the information collected was transferred and later studied. The 

research had a phenomenographic design and a qualitative approach, and fell into 

the category of applied studies. The results showed that the techniques used were 

literality, borrowing, amplification, equivalence and adaptation, being the first one 

the most used. This research led to the conclusion that it is very important to know 

the target language as well as the mother tongue, and that the literality technique is 

not the last option; as other technique could be considered such as the double 

technique, which allows the translator to suggest a translation alternative. 

 

Keywords: Culturemes, cultural heritage, tourist brochures, translation techniques. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


